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ABSTRACT

Report verbs, a distinct class of verbs used in both direct and indirect speech, have been widely
acknowledged by grammarians across languages. In Yoruba linguistics, however, prior studies
have predominantly focused on classifying these verbs and analyzing their complementation
patterns through traditional elicitation techniques such as fieldwork and grammaticality
judgments, often neglecting co-occurrence patterns of the report verbs using naturally occurring
data. Therefore, this study investigates the co-occurrence and complementation patterns of
report verbs in Yoruba through corpus-based analysis, with the goal of evaluating the validity
of claims made in existing literature. The data were sourced from a generalized Yoruba corpus
comprising texts from the bible, novels, and news_sites. Analytical tools used include a
concordance program and AntConc version 4.3.1. Findings reveal that many of the constructions
involving the marked report verb beere/ bere, to ask’ previously dismissed by Awobuluyi (2013)
as errors influenced by English or signs of linguistic incompetence, are in fact naturally
occurring in native Yoruba usage. The study concludes by advocating for a shift toward
empirical, usage-based approaches in Yoruba linguistic research, emphasizing descriptivism
over the prescriptive tendencies of traditional field methods.

Keywords: Neutral Verbs, Corpus Approach, Survey Method, And Complementation
Patterns.

1. INTRODUCTION

Report verbs in Yoruba have been the focus of limited but insightful linguistic inquiry,
particularly in relation to their categorization, complementation patterns, and syntactic
behaviour. Existing literature identifies three primary neutral report verbs— so, wi and ni
‘say’—and explores their unique grammatical features, especially the types of complements
they can take. These studies, however, have largely relied on traditional field methods and
grammatical elicitation techniques rather than corpus-based analysis.

Bamgbose (1986, 1990) presents a foundational classification of Yoruba report verbs
into two categories: neutral and marked report verbs. He defines a neutral report verb as a verb
that merely states the fact of the speaker saying something whereas a marked report verb as a
verb that conveys the reporter’s description of the manner or content of what is said. According
to him, the neutral verbs (ni, so, and wi) differ in their ability to take sentential complements
and their requirements for the overt complementizer pé ‘that’. While so and wi require pé to
introduce a sentential complement, ni can occur without it. He further argues that wi and ni can
appear in indicative, imperative, and interrogative constructions in both direct and indirect
speech, whereas so only occurs in indicative and imperative contexts.

To mark sentence mood in indirect speech, Bamgbose identifies specific
morphosyntactic indicators: indirect interrogatives are typically introduced by a question item
or nominal (e.g., O wi pé oun 1é lp ‘He said that could he go’); indirect imperatives are marked
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by the presence of the particle ki immediately after pé (e.g., O wi pé ki 7 wa ‘He said that |
should come’); and indirect indicatives are characterized by the absence of such markers (e.g.,
O ni pé won ti lp ‘He said that they had gone’). In contrast, marked report verbs are always
followed by pé and tend to occur predominantly in indirect speech contexts.

Babarinde (2013) builds on Bamgbose’s framework but introduces notable nuances. He
refers to neutral report verbs as verbs of ‘saying’, defining them as verbs that introduce a
complement clause. In his analysis, these verbs—so, wi, ni, and pé—can appear individually
or in combination without altering the overall meaning of the utterance (e.g., ‘Ade So Wi pé ni
e Mo’ Ade said that you knew’). Babarinde agrees that ni can occur without pé in standard
Yoruba (e.g., ‘Ade ni e mo. Ade’ said that you knew’) suggesting that its usage without a
complementizer is not only acceptable but also grammatically correct.

Contrary to Babarinde (2013), who analyzes pé as a verb, Lawal (1991) contends that
constructions in which pé co-occurs with other verbs should not be classified as serial verb
constructions, but rather as complement clause constructions. Accordingly, she reanalyzes pé
as a complementizer. Lawal defines complementizers as particles that function to demarcate
clause boundaries, and she further argues that they consistently occur at the onset of embedded
or subordinate clauses.

Awobuluyi (2013) also contributes significantly to the syntactic analysis of report

verbs. He asserts that reported speech in Yoruba always forms a complex sentence, with the
report verb appearing in the matrix clause and the reported content in the embedded clause.
Like Bamgbose, he identifies three speech moods—indicative, imperative, and interrogative—
as commonly expressed in indirect speech reports. However, he adds that the combination pé
ki can specifically indicate indirect imperative mood. According to him, the complementizer
pé is obligatory in embedded clauses following report verbs, except when the verb is ni. For
instance, the sentence Oye n/ pé Ojo ti ra moto. ‘Oye said that Ojo had bought a car’ is deemed
ungrammatical by Awobuluyi, who attributes such constructions to English influence or
insufficient competence in Yoruba. This contrasts with Babarinde’s view, which treats such
constructions as acceptable.
In addition to the neutral report verbs, this study considers the marked report verb beéré/ bere
‘ask’, particularly in the context of indirect interrogatives. According to Awobuluyi (2013),
interrogative reported speech in Yoruba is expressed through two distinct syntactic strategies.
The first strategy involves the direct incorporation of interrogative elements such as ki ‘what’,
ta ‘who’, éwo ‘which’, mélod ‘how many’, sé, and rj¢. Representative examples include: Mo
So pé “ta ni iyen?” (‘I said who was that”), Oye so pé “ki ni iyen?” (‘Oye said what was that’),
and Mo so pé “njélse 0 ti dé?” (‘I said has he arrived?’). The second strategy does not require
question words. For examples: Mo béére eni ti onitghun je (‘I asked who the person was’) and
Mo fée mo eni ti onitohdn je (‘I wanted to know who the person was”). Awadbullyi further
notes that the two strategies are distinguished by the choice of reporting verbs. The neutral
reporting verbs ni and so are typically used with the first strategy, whereas the second strategy
permits the use of marked report verbs such as béere (‘ask’) and fee mo (‘want to know”). He
concludes that, while sentences like Mo bere igba wo lo dé? ‘I asked when did he arrive’ are
considered unacceptable, constructions such as Mo bere igba to de? ‘I asked when did he
arrive’ are acceptable. He attributes the perceived unacceptability of the former to English
interference and a lack of native speaker intuition.

Despite the insights provided by these scholars, the existing body of research has not
fully addressed the co-occurrence patterns and lexico-grammatical behaviour of these verbs,
especially through the lens of corpus-based data. This being the case, this study aims to explore
the co-occurrence patterns of the neutral report verbs as well as the lexico-grammatical
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behaviour of the marked report verb béere/ béré in Yoruba, using naturally occurring language
data to validate or challenge some of the claims made in the literature.

2. METHODOLOGY
2.1 Corpus Description and Analytical Tools

The corpus employed for this study comprises 2,234,239 tokens and was sourced from
the Lanfrica Unannotated Yoruba Corpus. The corpus is unannotated because the texts are
presented in their raw form without any linguistic annotations such as part-of-speech tags,
syntactic parses, or semantic labels. This generalized, unannotated corpus includes a diverse
range of text types, such as news articles, blog posts, novels, biblical texts, and collections of
Yoruba proverbs. The source materials were initially downloaded from the Lanfrica website
and saved into separate files. These texts were subsequently merged and pre-processed to
remove unwanted content, including web links and social media information. To facilitate
compatibility with corpus analysis tools, the cleaned documents were saved in plain text format
(.txt). Even though the corpus is unannotated, the preprocessing efforts, which includes
normalization and tokenization make it appropriate for this research.

Quantitative analysis of the co-occurrence patterns of neutral report verbs in the corpus
was conducted using AntConc version 4.3.1, a widely used concordance program for corpus
linguistics. AntConc supports lexical frequency analysis, keyword extraction, and the
identification of collocations. Through keyword and collocation analyses, the study explored
the syntagmatic associations of neutral verbs. Concordance lines generated by AntConc
provided insight into the contextual usage of these verbs, while frequency wordlists aided in
determining the most recurrent patterns in the corpus.

2.2. Analysis and Findings

Table 1
Word Counts for the Text Categories in the Corpus Used for the Analysis
Category Unannotated Yoruba Corpus
aaro meta 15,756
Alakowe 27, 329
bibeli_ ede_yoruba 903, 917
Biblica 840, 176
Edeyorubarewa 4,893
ighbo_olodumare 68, 861
irinkerindo_ninu_igbo 61, 850
ise_ loogun_ise 166
news_site 35, 264
ogboju_ode 57,576
yoruba_ proverbs_out 119, 994
Oroyoruba 17,862
theyorubablog_dot_com.raw 52,222
Yoglobavoices 28,373
TOTAL 2,234,239

Table 1 presents the various text categories included in the corpus used for this study,
along with their corresponding token counts. The number of tokens varies significantly across
the texts. The ""bibeli _ede_yoruba' category contains the highest number of tokens, totaling
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903,917, while the ""ise_loogun_ise" text has the fewest, with only 166 tokens. This variation
in token distribution does not compromise the validity of the analysis, as the study does not
aim to perform a comparative assessment across the text categories. Rather, the focus is to
examine general co-occurrence patterns of neutral report verbs across the entire corpus. This
being the case, the non-uniformity in text length is methodologically inconsequential to the
overall objectives of the research.

Table 2
Co-occurrence of Neutral Report Verbs in the Corpus
Verbs Co-occurrence Patterns Tokens
(Normalised frequency)

SO N/A
so pé 143
so wi pé 145
so Wi ni pé 0
so Wi pé ni 1
So ni pé 1
so ni wi pé 0
SO pé ni 4

Wi N/A
wi pé 5,754
wini pé 0
wi ni so pé 0
wi so pé 0
Wi so ni pé 0
wi pé ni 67

ni N/A
ni pé 10
ni wi pé 0
ni wi so pé 0
ni so wi pé 0
ni so pé 4

2.3 Co-occurrence Restrictions of Neutral Report Verbs

Table 2 presents the frequency and co-occurrence patterns of the three neutral report
verbs under investigation: wi, so, and ni, all in combination with the complementizer pé. A
notable finding from the table is that wi pé appears with the highest frequency, totaling 5,754
occurrences. This is followed by so pé, with 143 instances, while ni pé registers the lowest
frequency, with only 10 occurrences. These results align with claims in the existing literature,
particularly the observation that the verb ni is less commonly used as a report verb in
combination with the complementizer pé, unlike wi and so.

An interesting syntactic restriction observed is that all three neutral report verbs do not
co-occur in immediate succession without the insertion of the complementizer pé. Thus,
collocational sequences such as so wi ni pé, so ni wi pé, wi ni so pé, wi so ni pé, ni wi so pe,
and ni sp wi pé are unattested and grammatically implausible. However, the sequence so wi pé
ni appears to be permissible within certain syntactic contexts, indicating a structural flexibility
when pé serves as an intermediary.
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Contrary to the foregoing collocational sequence, pairwise combinations of two neutral
report verbs are more structurally viable in the language. Attested forms include so wi pé, so
ni pé, and ni sp pé. Notably, the verb wi only co-occurs with sp when it appears in the second
position (so wi pé), while the reverse sequence (wi so pé) is unacceptable. In contrast, wi may
precede ni only when the complementizer pé intervenes (wi pé ni), but it cannot follow ni even
with the complementizer, as seen in the unacceptability of wi ni pé.

Further analysis reveals that wi, when used as the initial verb in a sequence, does not
co-occur directly with any other neutral verb unless separated by the complementizer pé. This
accounts for the ungrammaticality of constructions such as wi ni pé, wi so pé, and wi so ni pé,
while wi pé ni remains acceptable. The verb ni only co-occurs with so when it appears as either
the first or second verb in a verbal sequence, and it does not co-occur with wi in such positions,
as exemplified by constructions such as ni so pé and se ni pé. However, ni may co-occur with
both spo and wi when it appears in the final position of the sequence, provided that a
complementizer intervenes. This pattern is illustrated in constructions like so wi pé ni, wi pé
ni, and sp pé ni.

In contrast, so exhibits greater syntactic flexibility and can occur as either the first or

second verb in a sequence, as evidenced by the grammaticality of so wi pe, so ni pé, and ni so
pé.
These co-occurrence patterns highlight the hierarchical and syntactic constraints that govern
the interaction of neutral report verbs and the complementizer pé in Yoruba. The findings
suggest that while so and ni are relatively unrestricted in their positioning, wi is more
syntactically constrained, especially when it occurs in initial verb positions.

2.3.1 The Appositive Function of wi in Serial Verb Constructions (SVCs) and the

Co-occurrence Hierarchy Restriction

The observed restriction on the co-occurrence of wi with other neutral report verbs,
especially its inability to appear as the first verb in a sequence can be explained through what
may be termed a co-occurrence hierarchy restriction!, which is intrinsically linked to the
functional role that wi performs within the construction.

In line with Babarinde (2013), the structure in which two or more neutral report verbs
appear in sequence is classified as a serial verb construction (SVC). However, pé is treated as
a complementizer in this study and unlike typical SVCs in which each verb contributes a
distinct semantic component, the verbs in these neutral report verb constructions are
synonymous.

This raises a critical question: Why does wi consistently occur as the second verb in
such sequences? Babarinde (2013) suggests that the purpose of this verb co-occurrence is to
enhance explicitness. While this may account for the stylistic redundancy, it does not
sufficiently explain the syntactic asymmetry that governs wi’s restricted placement. A more
principled explanation, therefore, is required.

This study proposes that wi, in these contexts, performs an appositive function?.
Although the notion of apposition is traditionally reserved for nouns and noun phrases—
defined as “a construction in which one noun or noun phrase is placed with another as an
explanatory equivalent, both having the same syntactic function”—this function can be
extended to verbs within a functional grammar framework. From this perspective, wi operates

1 sincerely thank Professor Johnson llori for suggesting this term to me.
2 Thanks to Dr Mayowa Oyinloye who pointed my attention to the functional role that ‘wi’ performs in those
contexts and suggested this term.
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as a verbal appositive to the preceding verb, typically so, because both verbs convey
approximately the same meaning: “to say” or “to report.”

Given this explanatory role, wi cannot occupy the initial position in a verb sequence.
Its syntactic behaviour is similar to that of appositive nouns, which also do not occur first in
appositional constructions. For example, in the sentence Mayowa, the teacher of Phonology,
the appositive phrase the teacher of Phonology cannot precede Mayowa without altering the
informational structure of the sentence. Similarly, in Yoruba, wi must follow another neutral
report verb to fulfill its function as an explanatory equivalent.

This hierarchical restriction explains the ungrammaticality of sequences such as wi so
pé or wi ni pé, while validating structures such as so wi pé. Moreover, when wi appears
immediately after the subject without preceding verbs, it functions independently and does not
require additional verbal support. However, when it occurs in a verb sequence, its function is
strictly appositive, thereby necessitating its placement in the second position.

In conclusion, the co-occurrence hierarchy restriction observed in the neutral report
verb constructions is a result of the syntactic and functional role that wi plays. Its consistent
positioning as the second verb reflects a broader linguistic principle shared with appositional
constructions: the explanatory element—whether a noun or verb—must follow the core
referential or reporting element to which it is apposed.

Table 3 Concordance lines showing complementation patterns of the marked report verb
‘bére/ beéere’

ko dara laarin awon badre pé, Ki lo dé ti omo ko

eniyan re Sibe, ¢ tin n nii

je ajeyo, ¢ O si maa gbé pé, Ki ni awa 6 je ni

1. bibeli_ede_yoruba.txt

2. bibeli_ede_yoruba.txt 1 beere , .
i lailéwu E le odun keje,
- si beru Olorun ni 0j0 |, .. . é, Bawo ni émi nda 6
bibeli_ede_yoruba.txt e 200 peere P L x s
naa, o si se gbé apoti
- tid ghotioponkojalo, , .. . pé kinialé mo éyisi
4. bibeli_ede_yoruba.txt 10ghotioponkojd o, paare  PE 0y
- = o] Won
- roohuninire kot¢e .. . é, Nitori ta ni mo se
bibeli_ede_yoruba.txt S i " ¥ beére p AT i
- = lorun, 6 n se wahala
ara won ka si agbégbé Lo, . ,
- o é, E th e fi
bibeli_ede_yoruba.txt Léhi Awon okunrin beere pe, tese U ¢ wa
Jada si gbdgun ti wa
bibeli_ede_yoruba.txt wen labg igi bi won tif beere pé, I‘Séralayg re ikd O
- = ' je ¢ Won dahun pé, O
irinkerindo_ninu_igbo.txt E‘lcgb?ra’ nibi ti a ti A beere qhqn} Mo To pe oun
- = soro, 0 le fi ran
irinkerindo_ninu_igbo.txt nu, won si da iwin naa beere or)up t, onle O
- = dauro, won dahun 6
10. irinkerindo_ninu_igbo.txt 0 fa‘ oju 10, sugbon beere idi oro ti 6 so fim un,
- = nigba ti onitohun se
11. irinkerindo_ninu_igbo.txt gl‘)o\gbo\ won tl\ won I hasre 'd,l ‘a}y’Q !QYVQ enikan
- = yo, igha ti mo si bayii 6 ni, ‘Gbogbo
12. irinkerindo_ninu_igbo.txt !\l‘|gpa’t| Mo WO ,ylka, beere 'd', re ti won fi ji mi,
- = ile ti s bamibamu. Mo )
.. . . ajonbo lo. Leyinéyi, , .. . bimo tiniiyawé mo
13. irinkerindo_ninu_igbo.txt J0 _bo,\() SYINEYL  hegre DT MO y
- = obinrin nda siwi fun
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bi o ti se dé ibe. O so

14. irinkerindo_ninu_igbo.txt .. 7 " N beere ..
nda daadaa, mo si fun
T pada si odo ¢gd re ... Kiniohun tiElisa so
15. bibeli_ede_yoruba.txt Nigba ti Benihadadi béere, fiin o Hasaéli
16. bibeli ede voruba.txt re Nigba ti 6 si ti ka iwé badre pé agbégbé ilu wo ni
- DIDEIL_ede_yoruba. naa, 6 tirg Nigba ti 6
17. irinkerindo_ninu_igbo.txt 2mobinrinnda léti'odo, ., . pé se mo ni iyaws
ti ko pé pupo ti 6 tabi n ko ni,
18. bibeli_ede_yorubatxt 909 sugbon koyemi ., . peé Oliwa mi, ki ni
' ey ' Nigha naa ni mo yO0 jé ababo awon
si Eliasari ati Itamari, & Bése tie ko ie ebo
19. bibeli_ede_yoruba.txt awon omo  Aroni beeré gsé 30 € XOJe ¢b
yooku, 6 si i
. mu awon ohun oginmi .. . wi pé nibo ni Oldwa
20. bibeli_ede_yoruba-t i oy irira Alufsakd o C wa Awon ti
21. bibeli_ede_yorubatxt ~ °0lOr ororin t wonti .. . wi pé, Eyin ha da
- DIDETI_ede_yoruba. ogun dé Mose si gbogbo awon obinrin
. . Lo Kiamasafadgunlo .. . ibitimo dé si, mo s
22. irinkerindo_ninu_igbo.txt titi, 6 beere fn un,
pé tani Da
23. news_sites.txt pe Bl,,o e 16w6 bi bére Rocha’
= a Rocha” lai Awon
Oloro ana
pé tani Da
o 4o 1 s Rocha
24. theyorubablog_dot_com.raw.txt pe Blon.e 16w6 bi Da bérée  Awon
Rocha lai

Oloro ana

i

ohun ti 6 fa igbe
bere ti Yanibo nké

Yanibo

pé ohun ko ri Eléde

25. theyorubablog_dot_com.raw.txt nighati 6 délé O

2.4 Lexico-grammatical Patterns of the Marked Report Verb beere/bére

An analysis of the corpus data reveals that the marked report verb beére (also spelled
bére) displays two primary complementation patterns in the expression of interrogative
reported speech. Specifically, it can occur either with an interrogative (question) word or
without one. This dual pattern stands in contrast with the position advanced by Awobuluyi
(1978, 2013, 2024), who argues that in Standard Yoruba, the marked report verb beéré should
not co-occur with question words in reported speech. According to his account, such structures
are ungrammatical and are likely the result of language incompetence or English interference.

However, the empirical evidence from the corpus challenges this prescriptive view.
Both patterns—beere + question word and béeré without a question word are attested in natural
usage, indicating that they are acceptable within the descriptive grammar of contemporary
Yoruba. If both constructions occur naturally in actual language use, they must be considered
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valid grammatical options. The more meaningful distinction, then, lies not in acceptability but
in frequency of usage. Consequently, Corpus data show that the pattern beére without a
question word is more frequently attested than the one with a question word. Out of 25
concordance instances examined, the [béeré — question word] pattern appears in 16 cases (lines
1-7, 15-21, and 23-24), while the [beéré + question word] pattern is observed in only 9 cases
(lines 8-14, 22, and 25). This quantitative discrepancy indicates that while both constructions
are grammatically permissible, the former is more commonly used.

A further pattern emerges regarding the syntactic environment in which these
constructions occur. The presence or absence of the complementizer pé (‘that’) appears to
condition the co-occurrence of the marked report verb with a question word. Specifically, when
the verb beere is followed by pé, a question word typically follows, as shown in lines 1-7 and
15-21. Conversely, when beere is not followed by the complementizer pé, a question word is
typically absent, as observed in lines 8-14, 22, and 25. This pattern suggests that the
complementizer plays a significant role in determining the structure of the reported question.

In addition to syntactic variation, the corpus also reveals orthographic variation in the
representation of the verb. Two spelling forms are observed: béere (with vowel hiatus) and
bére (without vowel hiatus). Both forms are found in the literature and in corpus usage, with
the choice between them largely depending on the stylistic preference of the writer.
Nevertheless, a clear frequency difference exists between the two. Out of 198 total occurrences,
béeére appears 153 times as shown in appendix A, while bere occurs only 45 times as evidenced
in appendix B. This suggests that while both forms are acceptable and naturally occurring in
Yoruba, béere is the more dominant variant.

In summary, the marked report verb béeré/bere exhibits two distinct complementation
patterns in reported interrogatives, both of which are attested in actual language use. The
findings challenge prescriptive claims that reject the co-occurrence of beere with question
words and instead reveal a more nuanced usage pattern governed by the presence of the
complementizer pé. Additionally, orthographic variation between beére and beré reflects
stylistic choices rather than grammatical constraints, with the former being more frequent.
These observations underscore the importance of corpus-based evidence in informing and
refining grammatical descriptions of Yoruba.

3. SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCH

This study has examined the co-occurrence and lexico-grammatical patterns of neutral
report verbs as well as the marked report verb béere/bére, with the aim of evaluating the
grammaticality and acceptability of their usage in reported speech, particularly in light of
contrary claims in the existing literature. By employing a subset of data drawn from the
LANfrica Unannotated Yoruba Corpus, the research has provided preliminary insights into
naturally occurring patterns in contemporary Yoruba.

Given the preliminary nature of this study and the limited scope of the sample corpus,
future research is encouraged to expand upon these findings by utilizing the full LANfrica
corpus, which includes a wider array of genres and registers. Such a broader dataset would
facilitate a more comprehensive and comparative analysis of report verb usage across different
discourse types. Also, future studies may consider incorporating a diachronic perspective or
adopting sociolinguistic and pragmatic frameworks to further illuminate variation in usage
patterns across speaker communities, contexts, and time.
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4. SUMMARY AND CONCLUSION

This study has explored the co-occurrence and lexico-grammatical patterns of neutral
and marked report verbs in Yoruba, with particular attention to how these patterns align—or
diverge—from claims made in the existing literature. Drawing on corpus data, the analysis
critically examined the syntactic environments in which these verbs occur, especially in
reported speech constructions. One of the key findings challenges long-held prescriptive views
about the marked report verb beré/béére. Contrary to assertions in the literature that its co-
occurrence with interrogative elements is ungrammatical, the corpus data demonstrate that such
constructions are naturally occurring and, therefore, linguistically valid. The study also
documents orthographic variation in the spelling of the marked verb, identifying two forms:
bére and béeré. While both are attested in usage, the variant with vowel hiatus (béére) is more
frequently used.

In the case of neutral report verbs, particularly wi, the research reveals that its syntactic
positioning is governed by its appositive function when occurring in verb sequences. This
explains its consistent placement as the second verb in co-occurrence with other neutral report
verbs, such as se and ni, rather than as the initiating verb in a sequence.

Generally, the study underscores the importance of corpus-based approaches in
grammatical analysis. It advocates a shift away from traditional, prescriptive methodologies
such as field surveys based solely on speaker intuition towards data-driven methods that reflect
actual language use. Such an approach offers a more accurate and nuanced understanding of
grammatical patterns in Yoruba in particular and other languages in general.
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fun-un pé, Ki ni 6 dé ti o ko,

Imoran mi Léyin ti Amasia oba Juda ti

iribo nind ilé, se isé akiyesi afose, 0 si
Nebukadinésari oba lénu, ¢ si yara dide durd, 6
nnkan ti 1 bo Yo fi ofa diibo, yéo

re iba po si i gidigidi Emi bé ¢ njé,

i se ara Betisaida ti Galili, won si n

fan o pé, fiun mi mu, iwo iba si ti

bi 6 ti wu ki 6 ri ljoye kan si

ekeji ti a ki yoo wo lulé Won si

ko yé won, eru si ba won lati

ni mo wi fun yin, ohunkdhun ti eyin ba

mi émi ko si wi fun yin pé, émi 6

ki o si se ghogbo éyi ti alejo naa yéo

pé, gbd témi bayii, émi é si so émi o

run Ki o si béere Oluwa lati 0do re,

si te ori ré ba Nigba naa angéli Oluwa

ki y60 si ni ipékun Nigba naa ni Maria

6 pa ofin mi md Nigha naa émi yéo wa

gbogbo oro wonyi fiun Qba Won si

si se akiyési awon iyawd ati omo Jakobu, 6

eni ti gbogbo ijo awon Jau ti fi ebe

naa niyi ti Elisa ti ji dide si ayé Oba

si so 6 di opurd Ohun méji ni mo i

ki o lo bairdnsé oba Sdmaria ki o si

Dide durd ni iwaja ijo éniyan Nigba naa ni Jésu
ti a kan mo agbélébuu Kiki eyi ni mo fé

wa fun Oldwa , owd ori ti Mdse irdnsé Oluwa ti
0 jokoo ti, dsiranankiolo

1 bo siwaju wa ni, ko si pé an

won ba si fé mo nipa ohunkéhun, ki won

a ti ran yin lo mé Awon omo-ogun si

y60 fi Emi-Mimo ré fun awon ti 6

Qlorun nihin in Nigba naa ni S6olu

si tan ara won kale ni afonifoji Rafaimu Dafidi si
NiNU EBi WA APA KERIN . Nhkan pupo ni mé fé
na wo ni awa yéo gba déjuko wén O

So fun oba Juda, eni ti 6 ran yin lati

naa lo s6do awon Jul Ohun gbogbo ti wén
isiréli pelu okan ifékufé won fi itara

14ti ibi ikdgun sibeé won ortika wara ti é

ibéére [dwo re Lati dan an wo, won

QOba S6lémaéni fun ayaba Séba ni gbogbo ohun ti 6
ko ha tébi, ati ése re lainiye Nitooto iwo

Ii ati Asariya O so fin won pé ki won

1 soro nnhkan ibi Ko sieniti o

Nigba naa, 6 fin won ni ohun ti won

méjeeje ti mura tan lati se buburd awon aldkéso n
ko dara laarin awon eniyan re Sibe, e tin n

je ajeyo, e 6 si maa ghé lailéwu E le

si berl Qlorun ni 0jé naa, 6 si

ti 6 gbo ti 0po 1 koja lg, &

ro ohun ini re ko té e 16run, 6

ara won ka si agbégbé Léhi Awon okunrin Jida si
won |abé igi bi won ti A je € Won

Elégbara, nibi ti a ti r sorg, 6

nu, won si da iwin naa daurd, won

ko yé mi, njé kinla enukin

yii dé 0do baba re ko daké é tin

obinrin ard Samaria ni émi Eéti ri ti iwo n

lo pé ibikibi ti 6 ba ba won, ki o

ki e si wo, e bere fun ipaigbaani, e

§hould approach other people as their stations dictate.
Alejo to

|ati saféri Oluwa Olérun won Won 6 maa
deceit soon ends. Deceit is soon exposed. Omoran
should give aid to those still struggling. Eni ti 6
on éru si n ba won lati

6 fa oju ro, sugbdn nigba ti onitohdn

gbogbo won ti won 11y, igba ti mo si

Nigba ti mo wo yika, ilé ti s baAmubamu. Mo
naa lo nitori ése re, sugbon émi yéo

naa yoo ku nind esé re, émi ydo si
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[Owo awon ard Léfi 1ati ma wa |ati
[6wo awon olugba & ldmoran, 6 rén
l[6wo awon oku ati awon 0sé O si
[6wo awon ighimo re pé, Se bi awon
[6wo awon oOrisa re, oun yoo se aye
[6wo awon ard igba ni ki o si

[owo re, pé, Alagba, awa i fé ri

l6wo re, Oun iba ti fi omi iye

[6wo re, wi pé, Oluké rere, kinni émi
owo re, pé, Oluko, nigha wo ni nnkan
[6wo re, itumo ohun ti 6 so naa

[6wo Baba ni ortiko mi, ohun 6 fi
|[6wo Baba fun yin Nitori ti Baba tikara
[6wo re, ki gbogbo éniyan ni ayé |e
6w re, iwo yo0 si da mi l6hun

[6wo re pé sé émi yoo san nind

[6wo re pé, Kini 6 dé ti

l6wo angéli naa pé, Eyi yéo ha

|6wé Baba Oun yéo si fan yin ni

6w Baruki pé, So fun wa bawo ni
[6wo Jakobu pé, Ti tani awon wo
[6wo mi ni Jerdsélému ati Kesaria nihin vyii,
6w obinrin naa nipa re, 6 si so

[6wo re, Oluwa ma se fi won

[6wo won, Sé nitori pé ko si 0l

l6wo won pé, Njé 6 ba ofin

[6w¢ yin Nipa isé ofin ni eyin

l6wo siréli ni iha Gbogbo awon éniyan
6w ebora iyawo re, ki 6o bé oun
[owo enikéni, ki a té rii. Bi

[6wo oko won ni ilé nitori ohun itija
16do ré pé, Ati awa, kini awa 6

l6do rel O siri lé émi

[6do Olorun pé, Sé kin so

[6do Oluwa , oun si wi pé, Ma se

[0j6 nda I6hun, sugbon n ko

Lona iha Ekirdni, 6 dahun Bée ni

l6wo Oltiwa , Eyi ni ohun ti Oldwa ti
fun ni wi pé ki a maa ranti awon

fin ounje mifran, awon omo isiréli naa ba
fun t6 eédégbésan, egbérun

fun ami 1ati orun Jésu mi kanle, nigba
fun ati ohun ti 6 wu G 6 si

fun aabo ni owo arakunrin re lainidii, iwo si
fuin aand Olorun orun nipa asiri naa,
fun1dajo ododo ko si eni ti 6 ro

fun sugbon 6 ran aisan buburd si won
fun ebun, awon onidadjoé si n gba owd
pé, Ki |6 dé ti omo ko ni i

pé, Ki ni awa 6 je ni odun keje,

pé, Bawo ni émi naa o se ghé apoti
pé, kini a le mo eyi si Won

pé, Nitori ta ni mo se n se wahala

pé, Eése ti e fi wa gbdgun ti wa

pé, Séra aya re ko O dahun pé, O
ohun ti mo ro pé oun lé firan
ohuntionlée. O dahuné

ohun ti n wa, se ni 0jo nla be

ohun miiran, o ni, ‘mo dupé 6w re,
ohun mimu l[owé mi Jésu dahun, 6 si
ohun ini tiré 106wé won. O pase fun
ona daradara ni, ki e si wo inG

ona ko nii sonu. A stranger who asks
ona Sihéni, oju won yéo si yi siha
oran wo; Ajapa ni, “Eni ti won

oro 16 fé idi-i re égbo.

idi 0ro naa lyan kan si dide l3arin

idi oro ti 6 so fun un, se

idi ayo 6w enikan bayii 6 ni, ‘Gbogbo
idi re ti won fi ji mi, wo

eje re [owo ré Omo éniyan, émi

¢je re 1owo re Sugbén bi
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won 0 si se inunibini si won Ki a e

fun un ni ejo dipo eja Tabi bi é si

a jo i bo lo. Léyin éyi, obinrin naa

mo lé sorg si obinrin nda daadaa, mo si

won dird 1énu ona Won nahun i

| yin Baba I6go nind Omo Bi eyin ba

6 fi fun yin Titi di isinyii e ko tii

oro mi basigbéindyin, e o

Johanu duré niwéju won, won si bere si
Farisi to Jésl wa, won si bere si

kii teté gbagbé nnkan, Akin Olusina ni ki awén
ika ni aisan naa. ‘Sé ko i ku,” ni mo

ati ind lati fin won niimolé lalé Won

16 jé ki 0 bé 16ed mi’Enikan tdn

a fi ewon méji de é 6 si

6 rogba yi o ka, iwd si tun n

lo si ilé Juda ni Opdpdna Taara, ki 6 si

gégé bi eyin ti n se Nisinsinyii, a

6 ti A fé Emi si wi fun yin, E

pada si 0do 0ga re Nigba ti Benihadadi

a lo sin olérun miiran, Ki e wadii, e

Qre ebo sisun ati ebo €sé ni iwo ko

IG ré Nibo ni Oliwa Qlérun Elija wa O

ni aijiyan, bi a ti ransé pé mi hjé mo

ni 6 dé ti Oldwa mi fi A sunkdn Hésaéli

re Nigba ti 6 si ti ka iwé naa, 6

omobinrin naa léti’odo, ti ko pé pupo ti é
ghd, sughdn ko yé mi Nigba naa ni mo

si Eliasari ati ftamari, awon omo Aréni yéoku, 6 si
mu awon ohun ogtin mi di ohun irira Alufaa ko
oléri orordn ti won ti ogun dé Mdsé si

a 6 maa se iranti ni ayérayé Oun ki yéo

fan yin, Olorun ni elérii wa A ko

Emi se i1odi si awon olusé aguntan, émi yéo si
yi ti 6 fiidi ré mule nipaibura E

6 si ké o lérl, mé si se pada

Ki a masafaagunlotiti, 6

wa lati 0do Konéliu dé Won n

ju éyi Nitori pé, ko mu ogbon wa lati

of his younger sister need show no such restraint. A-

si nkan’ ni émi ati égbon mim

ti Qlorun ti da éniyan soriile ayé E

ti fi i han Won si bére si

Card" I'édeé Yoruba? Ni 0jo mélodkan séyin, enikan
bo, 6 si dami 16ju pé 6 ti sokun. . Mo

16d0 mi l&ti ba o soro O'si

rewarded before the less persistent. Adékanmbi o du oye;

o}

si fi fin un Sugbon nigba ti oun ba

lati maa ranti yin nind addra mi Mo si i
okan buburd ré Nitori nda bayii ni Oluwa wi E
ojurere ni ¢do Olorun ati éniyan Won
eyi ni okan mi yéo le Ohun kan ni mo
igbimo ni ¢la, bi eni pé awon n fé

julo nind awon obinrin ti i gbé inu agd o
pé nibé ni awon ti 6 ké wa ni ighékun

ko ati lati tan odi ré mo A si tun

w4 ounje ti oun fun oun, igba ti mo si
fun ni pupo, 16do re ni a 6 gbé

141 ni iwon fun enikéni ti 6 ba

pe ortko re ni Sdmuéli, pé, Nitori ti mo
fi pupo si, 10do re nia 6 ghé

atijo ni 6 tun pada wa sayé Nigba naa, Jésu
odun méta ti 6 ti ri Akin mo. Pépdola

td nnkan, 6 dahun 6 ni, ‘Aso ti baba re
wole sin 6 siwasiilére dsi

i sile fun yin Nitori enikéni ti 6 ba

Oluwa Qldrun yin gégé bi eyin se

ga ré Elisa Nibo ni o ti wa Géhasi Elisa
odun re ha dabi 9jé eniyan Tiiwo fi i
Nigba ti e wa farahan niwajd mi, ta ni é
b3 si ona abdyo miiran fun won lati

10wo w4, ati awon ti 6 ni wa lara

tabi ni ti awon ardkunrin wa ni enikéni i
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beere,

eje awon wolii gbogbo, ti a ti ta

yin, ti yéo fun un ni akéekée Njé

bi mo ti nilyawd mo si wi fun

bi o ti se dé ibe. O so fun

bi Simoéni ti a A pé ni Pétéru, wo
ohunkdéhun ni ordko mi, émi 6 se é Bi
ohunkdéhun ni ordko mi e béére, e 6 si
ohunkohun ti e ba fé, a 6 si se

ibéere [owo won pé, Nipa agbéra tabi oriko
ibéere [owo re Lati dan an wo, wo

6 si dami I6hun pé, ‘Ko 1 ku.” Mo

6 si mu eye aparo wa, o sifi

6 ni, ‘sé ko ta yin niipa lonii?’

eni ti ¢ jé, ati ohun ti 6 se

eni ti 6 fi owd kan ¢ Sibe, Jésu

eniti a A pé ni S6olu,

a si N rQ yin nind Jésu Oluwa lati

a o si fifun un yin e wa Kkiri,

Ki ni ohun ti Elisa so fun o Hasaéli

ki e si topinpin Qro naa dajusaka, bi
Nigba nda ni mo wi pé, Emi niyi nint
Nigba ti 6 lu omi nda, & si pin

nitori kin ni eyin se rdnsé pé mi

Nitori pé emi mo ibi ti iwo yd0 se

pé agbégbé ilu wo ni tiré Nigba ti 6

pé se mo ni iyawé tabi n ko ni,

pé, Oltwa mi, ki ni yoo jé ababo awon
pé, Eése ti e ko je ebo éseé

wi pé nibo ni Oliwa wa Awon ti i

wi pé, Eyin ha d4 gbogbo awon obinrin
iyin buburd okan Re ti duro, 6 niighé
iyin 16do yin tabi fun ara wa Gé

agbo eran mi [owo won Emi yéo si

bayii nipa ti awon 0j6 igbaani saaju ki a
Gégeé bi éyin si ti fé ki

ibi ti mo dé si, mo so fun un,

ilé Simoni, won durd 1énu ona

ird ibéere bée Oghdn, gégé bi

ki i sina. He who asks the way does

Ko si nkan, “ ni won déhun. Ode

lati igun orun kan si ekeji Njé irt

ldarin ara won, tani nind won ti yoo se
[6ri Twitter pé ki I’ad se npe “SIM

mo ni, ‘Baba, sé ko si nkan?’ O wo
Mikaya si dahun pé, iwo yoo se iwadii ni
ni. Adékanmbi is not contesting a title; he is
niigbagho, ni aisiyeméji rara Nitori eni ti 6
nigbagbogbo pé ki Qlorun Jésu Kirisiti Oluwa wa,
ninu orile ede, eni ti 6 ba ti gbo

Nipa Ase Jésu Ni ijo kan, bi 6 ti

nipasé Oluwa, oun ni émi y6o maa wa Kkiri
nnkan dajudaju nipa re Nitori naa ma se ghd
omi, 6 fun un ni wara o fi awo

orin lowo wa, ati awon ti 6 ni

oruko won peéld, ki a lé ko awon

ounje re, o ni €jé nioun n

puUpo 16do eniti a ba ghé fi

ré Enikéni ti 6 ba sa ati

re [owo Oluwa Qkunrin naa Elikana, ati gbogbo
si i Ina ni émi wa lati so si

Ta ni éyin gan-an ro pé mo

Tundé Atopinpin 16w Akin. Léyin igbha
wa ni isale apoti mi, awon éeniyan ti bd
won si ghé ounje kalé niwdju re, 6

Yoo rigbha enitidsinwa

Emi y60 so gbogbo ohun ti Oluwa bd so
Iransé re ko lo si ibikan kan Géhasi da
aisedédé mi, ti iwo si fi wa ese

eyi lowo ¢ yin, Giri giri esé ninu

eto won, Bi 6 ti jé pé

idarayd wi pé e ko orin Siéni kan fun

iransé ijo ni won jé, ati ogo Kirisiti
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bibeli_ede_yoruba.txt omo-éyin Oltwa O to oléri alufa lo, 6 beeére
bibeli_ede_yoruba.txt won sori ilé Juda Iati td eniyan ré ka E béeéreé
oroyoruba.txt si eni ti 6 pariwo sord tabi ti beere
bibeli_ede_yoruba.txt isinyii e ko tii bééré ohunkéhun ni ordko mi e beéére,
bibeli_ede_yoruba.txt fun Ta ni baba nind yin ti omo ré y6o beere
bibeli_ede_yoruba.txt igha Samueli wolii Léyin nda ni wén si béeéreé
bibeli_ede_yoruba.txt fan un pé, Iwo asiweérg, léruyiinia 6 béeéreé
bibeli_ede_yoruba.txt si téwd gba won nibé Nibé i 6 beere
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wi pé, ki ni 6 dé tiiwo fi n

Oltwa, péld ibukdn awon éniyan ré isiréli Hesekaya
si fonka afonifoji, Bée ni Dafidi si tun

nisinsin yii nda, mo mo pé, ohunkdhun ti iwo ba
ki &so yin e durd ki ohunkdhun ti e ba

awon olori tabi S61dmdni arakunrin ré Nigba naa ni Natani
n ati agbdra 6 ti fi awon nnkan ti a

ti wén si A duré niwaja ré O si

mi ori ni lai so nkankan ju un! Kiniun wa
gbogbo ¢ran, ogbhdn ati oyé ti oba

to abdkusoro lo fun itdsdna Ko si

rolé So fun oba Juda ti 6 ran yin lati

ipéere 1lé naa ti wa, nitori a ti

Oldye Qbafémi Awolowo ati awon agba ti 6
Oldye Qbafémi Awolowo ati awon agba ti 6
okunrin ndati 6 gbé isé naajadetia

Esita lati lo si 0do oba, won ko

i se nitori pé awa ko ni éto lati

re Siwaju sii, @émi yoo fi ohun ti iwo ko

€ bé e lo ko koja ofin. “Enima a

€ bé e lo ko koja ofin Enima a

lopo agbdjulébi a bimo repete, ko owd 1€ aso,
Osisé, a fiitiju gé ara won karu nipa ati

ljoba ti 6 ngba owé ori 16ye ki 4 ti

pé “Bi 6 ti e lbwd bi Da Rocha” lai

pé Bi 6 ti e I6wo bi Da Rocha lai

si owO lati ran omo lo si ilé-iwé tabi

isé ode Awon Ara-Orun se 3anu re, won

sind ewé, 6 gbe to Ekun lo. Ki Ekun to

siny ewé, 6 gbe to Ekun lo Ki Ekun té

pé ohun ko ri Eléde nigbati 6 délé O

stoop to do. Oju ki i pon babalawo ko

is excessive happiness. Happiness should know moderation.

Babaaldwo ki i

e 0 ri oju olé bi, opo obi ki

A ki i ghé opold sonu ka tun

a tinaomo obala mbere, akii

Bi owd 0 ba te ekt ida, a ki |

Mdse pé, Emi y6o se ohun ghogbo ti iwo ti
ni aya ohun lai durd bi Elédé ba wolé

lati ko isé mo isé lati wa ni ip0 ati

é ni Ago ajo Enikénitid ban

ki won ma tara won ni 0p9, nipa bi

oro o yeéyé Nitori pé awon Juu n

mura tan nigba gbogbo lati da olukuluku I6hun ti A

eni ka gbo; ka soro funni ka gba; ka
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0j0 nigha arokdro ni owd Oldwa Oldwa ti
Onje l6wo iyad mi gégé bi asa

e O sirigba, ki ayo yin ki

eja, ti yoo fun un ni ejo dipo eja

oba Olorun si fan won ni SO0

okan re [6wé re njé ti tani nhkan

ore ati ebun nind akdso yin pe

bere [6wo awon Qlérun awon éniyan vii, ti

bore Ié’wé awon alufaa ati awon ard Léfi
nipa

béré [6wo Oldrun, Qlérun si daldhun pé,

béré [6wo Oldrun, Qlérun yéo fi fan

béré [6wo Baba ni ordko mi, ki 6 lé

bars :va;é Batiséba, iya S616moni pé, Njé

bere [6wo re han fun mi nitori ti iwo

bere [6wo won pé, Ki niimoran yin

bére l6wo ljapa wipé se Yanibo koni alébu ni

béré [6wo o won, 6 ri i pé wo

béré 6w Oluwa , bée ni Oluwa pa &,

bere l6wo Oltiwa , Eyi ni ohun ti Oldwa Q16

béré [owo Oliwa Qlérun wa a béere 16

bore fL:\In Ominira lowo 11G-Oba, se Oseld, ilu
ko

bore fL:\In Ominira lowo 114-Oba, se Oseld, ilu
ko

bére fan ilé Oldwa Won fi owo gba eni

bére ;ir;ohunkéhun ju eyi ti Hégal, iwefa

bere fun un, sughon awa n fi ara wa

bere fun o oro ati ola ni gbogbo ayé re

bére eto labé ofin yio lo peld owd

bére eto labé ofin yio lo peld owd

bére ero ibanisorg oléowa nla ti eni ti

bére &td won Osisé miran a se isé o

bére eto, ki se [owo ebi Oro

bére pé tani Da Rocha? Awon Qléro ana bi

bére pé tani Da Rocha Awon QIord ana bi

bere pé ki ljoba Oke-okun wa pése ind mo

bére pé se ¢ lé da emu, 6 ni ohun

bére ohun tiljapa nwa lo ti gbo oorun didun

bére ohun tiljapa nwa lo ti gbo oorun didun

bére ohun ti ¢ fa igbe ti Yanibo nké Yanibo

bere ebo ana. An Ifa diviner-priest is never
so

bere ebo ana. The diviner does not ask for
yesterday'

bére bi omo won ti ri owé mo nitori awon

bere- e janto. One does not throw a toad
away

bere ibi ti omo oba ti pon légbe

bere ik t6 pa baba eni. If one has not

bere, nitori inG mi ddn si o, émi si mo

bére ohun Ni 0jo ti Ajapa da pé, Eléde

bere 0ju owé Opod eranko ti 6 niiwo

bere Oldwa yoo lo si ibi ago ajo naa ni

bere owo ti 6 ye fun isé ti won se

bere ami, awon Giriki si i saféri ogbon

bere ireti tf o A be nind yin, sugbon

bere ona lowo éro té ku léhin kaye
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